📅 Leçon d’Hindi – Murli du 18 février 2026

 Phrase du Murli du 18 février 2026

📜 Hindi 
बाप कहते हैं बुद्धि का ताला खोलने के लिए ही तो आया हूँ। परन्तु तुम्हारे कर्म ऐसे हैं जो ताला खुलता ही नहीं।

🔤 Translittération 
Bāp kahte haiṁ buddhi kā tālā kholne ke liye hī to āyā hūṁ. Parantu tumhāre karma aise haiṁ jo tālā khultā hī nahīṁ.

💬 Traduction
Le Père dit :
 « Je suis justement venu pour ouvrir le verrou de l’intellect.
 Mais vos actions sont telles que le verrou ne s’ouvre pas du tout. »

📚 Vocabulaire
· बाप (bāp) : le Père
· कहते हैं (kahte haiṁ) : dit / disent
· बुद्धि (buddhi) : l’intellect, la faculté de discernement
· ताला (tālā) : verrou, cadenas
· खोलना (kholnā) : ouvrir
· के लिए (ke liye) : pour
· ही तो (hī to) : justement, précisément
· परन्तु (parantu) : mais, cependant
· कर्म (karma) : actions
· ऐसे (aise) : tels
· खुलता (khultā) : s’ouvre (présent habituel)
· ही नहीं (hī nahīṁ) : pas du tout, absolument pas

⚙️ Grammaire
1️⃣ बुद्धि का ताला
Structure possessive (génitif) :
· बुद्धि का = « de l’intellect »
· ताला = « le verrou »
👉 Littéralement : « le verrou de l’intellect ».

2️⃣ खोलने के लिए
Construction infinitive :
· खोलना = ouvrir
· खोलने = forme oblique
· के लिए = pour
👉 « pour ouvrir »

3️⃣ ही तो आया हूँ
· ही : insiste (« précisément »)
· तो : renforce l’évidence
👉 ही तो आया हूँ = « C’est justement pour cela que je suis venu. »
Il y a ici une nuance affective : 
 « C’est bien pour ça que je suis venu… »

4️⃣ कर्म ऐसे हैं जो…
Structure relative :
· ऐसे हैं = sont tels
· जो… = que / lesquels
👉 « vos actions sont telles que… »

5️⃣ ताला खुलता ही नहीं
· खुलता : présent général / état habituel
· ही नहीं : négation renforcée
👉 « ne s’ouvre absolument pas »
Ce n’est pas une difficulté légère — c’est une fermeture persistante.

🌺 Sens spirituel approfondi
🔐 Le « verrou de l’intellect »
Dans le langage murli, बुद्धि (buddhi) désigne :
· la capacité de reconnaître la vérité
· la compréhension spirituelle
· la faculté de discernement
Quand elle est « verrouillée » :
· l’âme ne comprend pas
· doute
· ou n’assimile pas profondément la connaissance

🪔 À quels karmas cela fait-il référence ?
Le mot कर्म n’est pas limité à un temps précis.
 Il peut inclure :
1️⃣ Le stock karmique accumulé sur de nombreuses vies
Les actions répétées créent une lourdeur intérieure.
2️⃣ Les actions de cette vie avant la connaissance
Elles peuvent déjà rendre l’intellect dur ou fermé.
3️⃣ Les erreurs persistantes après la connaissance
Si les actions ne changent pas, la compréhension reste superficielle.

✨ Nuance importante
Dans le contexte, on trouve :
बहुत पाप किये हुए हैं।
 « Beaucoup de péchés ont été commis. »
La forme किये हुए हैं indique :
· des actions passées
· dont l’effet continue encore maintenant
👉 Il s’agit donc surtout d’un état accumulé.

🌿 Message subtil de la phrase
Le Père dit :
🗝️ « Je viens avec la clé. »
 Mais
 🔐 « Le verrou ne s’ouvre pas. »
Pourquoi ?
Parce que l’ouverture de l’intellect ne dépend pas seulement de la présence du Père, 
mais aussi de la transformation des actions.
La phrase met en lumière :
· la compassion divine (il vient ouvrir),
· mais aussi la responsabilité individuelle (les karmas conditionnent l’ouverture).

💡 Résumé
Cette phrase exprime une réalité spirituelle profonde :
· Le Père apporte la lumière.
· Mais l’intellect ne s’ouvre pas automatiquement.
· Les karmas accumulés créent une résistance.
L’ouverture nécessite :
· purification
· transformation des actions
· alignement pratique avec la connaissance
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